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Ambiguity (Iham) is considered one of the sophisticated rhetorical 

devices (Badie-e Ma’navi) and ranks among the most important and 

imaginative artistic constructions. Some scholars of rhetoric even classify 

it alongside figures of speech (Sur-e Khayal). Kamal Khajavi, a 

prominent lyric poet of the 8th century Hijri and a contemporary of 

Hafez, paid significant attention to this rhetorical device in his poetry. 

The use of "Iham" in the "Divan" of Kamal Khajavi is particularly 

significant because he constructed "ambiguity networks" in his verses. 

This means that in some of his ghazals, one can trace intertwined 

networks of various types of ambiguity. This phenomenon is sometimes 

observable across all the verses of a single ghazal, and its frequency is so 

high that it cannot be attributed to chance. This research, written using a 

descriptive-analytical method, examines the types of "Iham" and 

ambiguity networks in the first 200 ghazals out of the 1,079 ghazals in 

his "Divan". The results indicate that Kamal Khajavi, alongside other 

rhetorical and stylistic devices, paid considerable attention to the 

application of various types of "Iham". Furthermore, by constructing 

ambiguity networks, he created novel and unique imagery in his poetry. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The seventh and eighth centuries AH (13th and 14th centuries CE) represent a golden age for Persian 

literature, during which the literary device of ihaam (ambiguity) saw significant application. While this 

artifice is commonly associated with Hafez, he was not its originator; poets such as Saadi and Khaqani 

had already explored this imaginative technique. Notably, Zia al-Din Sajadi posits that Khaqani was the 

first poet in the sixth century AH to extensively employ ihaam, particularly “ihaam-e tanaasob” 

(ambiguity of association), and that Hafez was influenced by him in this regard. Kamal Khujandi, a 

prominent poet of the eighth century AH and a contemporary of Hafez, also paid considerable attention 

to the use of various types of ihaam in his “ghazals”, making ihaam arguably the most pervasive and 

significant literary device in his poetry. 

The present study aims to investigate the types of ihaam and “ihaam networks” within Kamal Khujandi's 

ghazals. For this research, the first 200 ghazals out of a total of 1079 from his “Divan” have been 

examined. Initially, each type of ihaam is defined, followed by extracted and explained examples from 

Kamal's ghazals. The frequency analysis of these ihaam types within the selected 200 ghazals suggests 

that while it may not be definitively claimed that Kamal's ihaam is qualitatively equivalent to Hafez's, 

quantitatively, Kamal stands as the poet who most closely followed in Hafez's footsteps. The selected 

200 ghazals comprise 1431 verses, of which 706 verses (approximately half) contain at least one form 

of ihaam, underscoring the poet's focus on and prolific use of this literary device. 

 

Research Methodology 
This research employs a descriptive-analytical method, drawing upon library resources. The process 

involved compiling definitions of various types of ihaam from classical and contemporary literary 

criticism. Subsequently, examples of these ihaam types were extracted from Kamal Khujandi's ghazals 

and analyzed to demonstrate their application. 

 

Discussion 
Traditional literary analyses categorize ihaam based on its primary meanings, distinguishing between 

its proximity to the intended meaning (near vs. distant) and subtypes such as “ihaam-e mojarradeh”, 

“ihaam-e morashshaheh, “ihaam-e movashah”, “ihaam-e mobayyeneh” and “ihaam-e mohayyeeh. Other 

classifications are based on the nature of the associative link, including “ihaam-e tanaasob”, “ihaam-e 

tazaad”, “ihaam-e taraadof, “ihaam-e tarjomeh” and “ihaam-e vasl”. 

Contemporary works on Arabic rhetoric have introduced revisions to the definitions and classifications 

of ihaam. This study adopts a hybrid approach, considering insights from both earlier and later scholars. 

It examines 28 distinct types of ihaam identified in the works of poets like Hafez or highlighted by 

researchers. 

 

Conclusion 

The artifice of ihaam has been the most significant literary device in Kamal Khujandi's oeuvre. While 

he acknowledged and employed other rhetorical devices, his primary focus was on the application of 

various forms of ihaam. Across the 200 ghazals examined, comprising 1431 verses, approximately 706 

verses contained at least one type of ihaam. Among these, the most frequently employed forms were 

networked ihaam (ihaam-e shabakeh - the use of more than one type of ihaam within a single verse) 

with 231 instances, ambiguity of association and its derivatives (ihaam-e tabaador and its derivatives, 

including pun-based ambiguity, ambiguity of varied phonetic reading, and ambiguity of derivation) with 

87 instances, absolute ambiguity (ihaam-e motlaq) with 67 instances, ambiguity of varied reading 

(ihaam-e gooneh-goon-khaani) and its derivatives with 58 instances, ambiguity of association (ihaam-e 

tanaasob) with 51 instances, grammatical ambiguity (ihaam-e dastouri) and its derivatives (structural 
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ambiguity, sehr-e halal and ambiguity in pronoun reference) with 42 instances, ambiguity with two 

meanings and potential opposites (zow-al-wajhayn and mohtamel al-zeddayn) with 38 instances, 

ambiguity of synonymy and translation (ihaam-e taraadof and tarjomrh) with 33 instances, allusive 

ambiguity (ihaam-e kenaayi) with 28 instances, style of the wise (osloob al-hakim) and amendment 

(estidraak) with 21 instances, applied ambiguity (ihaam-e estekhdaami) with 19 instances, ambiguity of 

emphasis and inversion (ihaam-e tookid and aks) with 15 instances, ambiguity of contrast and paradox 

(ihaam-e tazaaad and paradox) with 13 instances, and compound ambiguity (ihaam-e morakkab) with 3 

instances. Based on the initial 200 ghazals from his Divan, Kamal Khujandi does not appear to have 

relied heavily on creating ihaam through the repetition of similar themes, vocabulary, or phrases. 

Instead, he strived to avoid banality and monotony by introducing new concepts and employing diverse 

words and expressions. The most distinctive characteristic of Kamal's poetry lies in his use of various 

forms of ihaam, particularly "networked ihaam" which involves constructing layers of ambiguity within 

each other. For instance, by employing a word with multiple meanings (an instance of absolute 

ambiguity), he often created the conditions for other types of ambiguity to emerge. One of these 

meanings might then form an associative link, synonymy, contrast, or other relationships with another 

word, thereby generating further layers of ambiguity. It can be confidently asserted that such intricate 

lexical arrangements and engineering are rarely found in the poetry of other poets. 
 

Keywords: Kamal Khujandi, ambiguity, Hafez, networks ambiguity, ambiguous networks. 
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   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 :افتیدر خیتار
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: بازنگری خیتار

22/12/1415 

: رشیپذ خیتار

11/12/1415 

 10/11/1414: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
، حافظکمال خجندی، ایهام، 

 ای، شبکۀ ایهامیایهام شبکه

رود تا جایی که برخی علمای می شمار ها بهانگیزترین آنترین و خیالهای بدیع معنوی و از مهمایهام از جمله هنرسازه
عاصر حافظ قرن هشتم هجری و م سرایاناند. کمال خجندی از غزلعلم بلاغت آن را در ردیف صور خیال دانسته

صنعت ایهام در دیوان کمال خجندی از این نظر  .استداده است که در اشعارش به این هنرسازه توجه بسیاری نشان
است؛ بدین معنا که در برخی از های ایهامی دست زدهحائز اهمیت بسیار است که وی در اشعارش به ساخت شبکه

کرد. این مورد گاهی حتی در تمام های مختلف را پیگیریای از ایهامهای در هم تنیدهتوان شبکهابیات غزلیات او می
برد. پژوهش توان بر اتفاقی بودن آن گمانک غزل نیز قابل پیگیری است و بسامد آن به قدری بالاست که نمیابیات ی

غزل نخستین از  211های ایهامی در شده، بررسی انواع ایهام و شبکهتحلیلی نگاشته-حاضر که به شیوۀ توصیفی
های بیانی و در کنار دیگر آرایه کمال خجندی دهد کهمینتایج حاصل از این پژوهش نشانغزل دیوان اوست.  1121

کر ، به آفرینش تصاویر بدیع و بهای ایهامیساخت شبکهبا گاه و  دادهبدیعی، به کاربرد انواع ایهام توجه زیادی نشان
 است.زدهدر شعرش دست

     .1-22(، 352) 12، فارسی ادبزبان و . غزلیات کمال خجندیهای ایهامی در ایهام و شبکه(. 5141) علیالدین، عیناحمد؛ رضائی، گلی: استناد
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 مقدمه. 1

توجهی دارد، های بدیعی کاربرد قابلست و در این دوران آنچه که از هنرسازهقرون هفتم و هشتم هجری دوران، شکوه ادب فارسی
وانسته تا قرن هشتم نتتوان گفت که هیچ شاعری شود و میمیصنعت ایهام است. این هنرسازه در شعر، به طور معمول با حافظ شناخته

ا در این اند گوی سبقت ررسد شاعران معاصر با او یا شاعران بعد از او نیز نتوانستهنظرمیببرد. بهبه اندازۀ حافظ از این صنعت بهره
حافظ نیز، خود در اما  .توان قرن هفتم و هشتم را قرون ایهام و حافظ را خداوندگار ایهام دانستزمینه از او بربایند. از این منظر، می

یاءالدین ضاند. از این میان، دادهانگیز توجه نشاناین زمینه پیشرو نیست و قبل از او شاعرانی چون سعدی و خاقانی به این صنعت خیال
طورگسترده به ایهام و به ویژه ایهام تناسب ست که در قرن ششم هجری، بهسجادی معتقد است که خاقانی نخستین شاعری

( کمال خجندی نیز از شاعران برجستۀ قرن ۹۹: ۱۵۳۱داند. )سجادی، است و در این زمینه حافظ را متأثر از خاقانی میشتهدا توجه
توان ایهام را پرکاربردترین و داده و میکه به کاربرد انواع ایهام در غزلیاتش توجه زیادی نشان هشتم هجری و معاصر حافظ است

 ت. ترین هنرسازۀ شعر او دانسمهم
 است )ر.ک؛ دالوند و شمیسا،شدههای مختلفی به تفصیل در مورد تاریخچۀ ایهام و انواع آن سخن گفتهپیش از این در پژوهش

های و شبکه ، بررسی انواع ایهامنیز هدف پژوهش حاضر( و بنابراین بازگویی و تکرار آن در اینجا ضرورت ندارد. 93-03: 7931
است. در این پژوهش ابتدا غزل دیوان او مبنای کار قرار گرفته 7313غزل نخستین از  033که  ستکمال خجندی غزلیاتدر  ایهامی

هامی هایی ایهایی از شبکههایی از ابیات غزلیات کمال به عنوان شاهد ذکرشده و سپس نمونهضمن تعریف هر یک از انواع ایهام، مثال
غزل دیوان او قابل مشاهده  033های ایهامی در و شبکهبا بسامدی که از انواع ایهام است. شدهاز غزلیات او استخراج و شرح داده

کند، باری تواند با ایهامات شعر حافظ برابریتوان مدعی شد که ایهام در شعر کمال به لحاظ کیفی میبه طور قطعی نمی ، اگرچهاست
غزل مذکور مشتمل بر  033 ت که توانسته پا جای پای حافظ بگذارد.سترین شاعریکمال بزرگتوان مدعی شد که به لحاظ کمی می

 نشان از توجه شاعر به این ورفته  کار حداقل یکی از انواع ایهام به )تقریبا نصف آن( بیت 130از این تعداد، در بیت است که  7397
است؛ بدین معنی که ممکن است راری به دست آمدههای تکالبته این آمار با احتساب ایهامهنرسازه و پرکاری وی در این زمینه است.

 باشد.آمیز به کار رفتهواژه یا عبارتی یکسان در ابیات متعددی به صورت ایهام
 

 ضرورت و پیشینة پژوهش. 2

ها در مورد غزلیات حافظ و اشعار خاقانی است و که بیشتر آن شدهها و مقالات زیادی نوشتهدر مورد ایهام و انواع آن، تاکنون کتاب
 ای ایهام توان به کتب و مقالاتی چون:چندین پژوهش نیز به بررسی ایهام در اشعار شاعران دیگر اختصاص دارد. از این میان می

 سجادی ضیاءالدین از حافظ شعر و خاقانی شعر در تناسب و ، ایهام(1332) مرتضوی منوچهر از حافظ سبک اصلی خصیصۀ
(، ایهام در شعر حافظ 1321، ایهام در شعر فارسی از سید محمد راستگو )(1320) فرید طاهره از حافظ دیوان ، ایهامات(1351)

های حافظ از میردار (، بررسی شگرد ترکیبی کنایۀ ایهامی در غزل1310(، زین آتش نهفته از یاسر دالوند )1325از علی حیدری )
(، 1411(، بررسی و تحلیل ایهام و انواع آن در دیوان عالمی داراب جردی از اعظم بازگیر الوار و همکاران )1311جو )حقرضایی و 

(، 1411شگردهای ایهام اصطلاحات موسیقی در اشعار عصار تبریزی و مقایسۀ آن با نظامی و حافظ از ناصر بهرامی و همکاران )



 

 

 
 1141، 252، شماره 97دوره ،زبان و ادب فارسی
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( و... 1413زاده نیری )حات موسیقی در دیوان حافظ از یاسر دالوند و محمدحسن حسنهای پنهان بر پایۀ اصطلاایهام تناسب
سیدمحمد از « تلمیح و ایهام در شعر کمال خجندی»ست تحت عنوان ایحاضر، مقاله مقالهترین پژوهش به اما نزدیککرد؛ اشاره

و فقط در دو صفحۀ پایانیِ تحقیق، به  ح متمرکزکردهکار خود را روی مبحث تلمی. در این مقاله، پژوهشگر عمده(1322) حسینی
است. اما تاکنون دادهها را شرحصورت موجز و گذرا برای ایهام مطلق و ایهام تناسب چند مثال از دیوان کمال خجندی آورده و آن

 در شعر کمال خجندیهای ایهامی شبکهپژوهشی که به صورت گسترده و تخصصی به بررسی انواع ایهام و 
آن در شعرش توجه  گیری ازاست. بنابراین با در نظرگرفتن این نکته که کمال خجندی نسبت به انواع ایهام و بهرهنپذیرفتهبپردازد،انجام
 پذیرد.باره صورترسد که پژوهشی مستقل در ایننظرمی، ضروری بهدادهزیادی نشان

 

 . بیان مسأله2

انداختن( و گفتن(، تخییل )=درخیالسخنهای توریه )=پوشیدهاست و در کتب بدیعی با نامافکندن گمانایهام در لغت به معنای به
کند که دو یا است تا کلام را به شکلی بیان تلاش دربا به کار بستن ایهام  است. شاعر یا نویسندهانداختن( نیز آمدهتوهیم )=درغلط

بی موردتوجه مخاطب قرارگیرد. وقتی مخاطب متن منظوم یا منثوری را شده از یک واژه یا عبارت، به طور نسچند معنای تداعی
بر اساس ساختار دستوری جمله و شواهد و  -که سبب به وجودآمدن آن ایهام است-کند با تلفیق معانی مختلف میخواند سعیمی

ای حذف یا پوشاندن شواهد و قرائن به گونهدارد با قرائن موجود، معنای واحد از آن دریابد. در طرف دیگر شاعر یا نویسنده نیز سعی
کند که سخنش موهم معانی متعددی باشد. این کار نویسنده یا شاعر در حقیقت نوعی بازی با ذهن مخاطب است؛ یعنی عمل

ب اطپیداکند. این امر در واقع نه تنها برای مخ کوشد تا مخاطب نتواند به سرعت و با قطعیت به معنایی واحد از سخن دستمی
کند؛  تلذ بردن به ایهام و ابهام کلام، از این فریب ذهنی احساسشود که او پس از پیمیروح نیست، بلکه موجبکننده و بیخسته

است. در همین راستا شفیعی کرده بخشیده و او را در خلق آن شریکچرا که در این حالت، سخنور در برداشت معنا به مخاطب آزادی
ا از دهد و لذتی که مترین فضیلت یک بیان ایهامی همین است که به خواننده این آزادی انتخاب را میمهم» :که کدکنی معتقد است

ه در وجود که نهفت-گونه از بیان نسبت به ارادۀ معطوف به آزادی بریم، از نظر روانشناسی فردی، پاسخی است که اینبیان ایهامی می
 (۴۵۴: 1321کدکنی، )شفیعی« شود برای تجلی این میل به آزادی.انی میدهد و در حقیقت میدبه ما می -ماست

پردازی شعر حافظ شباهت بسیاری دارد و گاهی اوقات با افراط همراه است؛ اما این پردازی در شعر کمال به شیوۀ ایهامایهام
. چینش و مهندسی کلمات در شعر کمال به استروی از زیبایی کلام نکاسته و آن را دچار گنگی و بدفهمی نساختهافراط و زیاده

ای دو یا چندمعنایی در بیت، با دیگر شود. برای مثال یکی از معانی واژهای است که به زایش ایهام در دل ایهام دیگر منجر میگونه
ا به یهام ذهن مخاطب رشود یا یک اکند و باعث افزایش موسیقی معنوی شعر میواژگان تناسب، ترادف، تقابل و تضاد و... ایجاد می

اینکه به این معنای دوم در بیت بندد؛ بدوندهد و معنای دیگری غیر از معنای اولیه در ذهن او نقش میمیسمت ایهام دیگری سوق
خی از رداد. تعدد ایهام گاهی در بشود که گاهی بتوان از یک بیت تعابیر و تفاسیر متعددی ارائهباشد. این امر موجب میای شدهاشاره

ای را در سطح یک یا چند بیت متوالی های در هم تنیدهتوان ایهامکننده است که میابیات یا حتی کل یک غزل به قدری خیره
ه به ایهام در ک زین آتش نهفتهپذیرند. یاسر دالوند در کتاب ارزشمند از یکدیگر تأثیرمی هابدیهی است که این ایهام. کردرهگیری
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است )ر.ک؛ های ایهامی یاد کردهاخته، از این نوع در هم تنیدگی و زایش ایهام از دل ایهام دیگر با عنوان شبکهغزلیات حافظ پرد
 کنیم:های ایهامی در بیت زیر را بررسی میشدن مطلب، شبکهبرای روشن .(42: 1310دالوند، 

 گفتم فرست ناوکی از کیش خـویش گفت
 

 ـامترسم کــه باز چشم بدوزی بــه تیر  
 

 (22: 1322)کمال خجندی، 
 داشتن یقین-۲ داشتنهراس یعنی خود مصطلح معنای در -۱: ترسم: مطلق ایهام

 انتظارداشتن-3داشتن طمع-2 کردننگاه -1: دوختنایهام تام: چشم
 ایهام تندوخچشم با نیست،دوباره به کار رفته و در معنای دیگر )پرندۀ شکاری( که در اینجا مدنظر  معنای در: باز: تناسب ایهام

: 1312دوختند. )ر.ک؛ پورنامداریان، می شکار برای آن تربیت و کردن آموزدست برای را باز چشمان گذشته در) دارد. تناسب
در ش: دارد./ کی تناسب ایهام چشم با نیست، مدنظر اینجا در که( گشوده) دیگر معنای در و رفته کار به دوباره معنای در ((/ باز:234

 دارد. کنند(که در اینجا مدنظر نیست، با تیر ایهام تناسبمعنای تیردان و ترکش به کار رفته و در معنای دیگر )پر مرغ که بر تیر نصب
 .دارد تضاد ایهام دوخته با نیست، مدنظر اینجا در که( گشوده) دیگر معنای در و رفته کار به دوباره معنای در باز: تضاد ایهام

م -2معنای اصلی آن هراس یا یقین داشتن است. -1خوانی: ترسم: گونگونهایهام جناس  با جناس ناقص و مرکب یادآور ترسُّ
 دوختن.نشینی با چشم)نشان چیزی جستن و به آن نگریستن )دهخدا: ذیل مدخل(( به قرینۀ هم

ور خیش )نوعی جامه از جنس با جناس لفظی یادآ-2معنای اصلی آن خود و ضمیر مشترک است. -1ایهام جناس: خویش: 
 نشینی با کیش )کیش نیز در همین معنا کاربرددارد. )دهخدا: ذیل مدخل((کتان( به قرینۀ هم

خواننده یا »محور محور است. در رویکرد خوانندهدر پایان شایان ذکر است که مبنای بررسی در این پژوهش رویکرد خواننده
ری هایی که بنا به قواعد زبانی، نحوی، ادبی و فکروشمند خود را از متن بازگوکند. استنباطهای پژوهشگر در پی آن است که استنباط

« د.دهها را لزوما به مؤلف اثر نسبتآنکه بخواهد این ادراکاست؛ بیعصر و پیش از آن، بدان دست یافتهموجود در متن از متون هم
 (15: 1414نیری، زاده)دالوند و حسن

 

 ی. بحث و بررس4

حضور و با در نظرگرفتن این رابطه، یعنی حضور و عدم دو معنای دور و نزدیک استواربوده مبنایبندی انواع ایهام در گذشته، بر تقسیم
اند. قرائن و ملائمات هر کدام از معانی دور و نزدیک، ایهام را به انواع مختلفی چون: مجرده، مرشحه، موشح، مبینه و مهیئه تقسیم کرده

نویسان در گذشته با مبنا قراردادن تناسب دو معنای دور و نزدیک، ایهام تناسب، تضاد، ترجمه، وصل و... این برخی از بدیع برهعلاو
است. شده ظرن تجدید نیز اند؛ اما در کتب بدیعی جدید که با تغییراتی در تعریف ایهام همراه بوده، در انواع آنرا نیز به انواع دیگر افزوده

شده، تلفیقی از انواع ایهام در است که با توجه به شواهدی که از متن دیوان کمال خجندی یافتههش حاضر سعی بر این بودهدر پژو
 نظر متقدمین و متأخرین مبنای کار قرارگیرد.

 

 ایهام چندمعنایی )=ایهام توازی(. 1-1
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کاررود که با درنظرگرفتن هر کدام از معانی آن کلمه یا به منظور از ایهام چندمعنایی این است که کلمه یا عبارت به شکلی در جمله
( ایهام چندمعنایی دربردارندۀ انواع مختلفی چون ایهام ۱۳: ۱۵۳۹باشد. )راستگو، « السکوت علیهیصح»عبارت، سخن درست و 

رو های پیشدر مثال ای است.واژهساختاری، ایهام در مرجع ضمیر، سحر حلال و ایهام نام-ایمطلق، ایهام دستوری، ایهام سازه
 ایم.شده، پرداختهباشد؛ اما ما فقط به ایهام موجود در ذیل عنوان اشارهممکن است که بیش از یک نوع ایهام وجود داشته

 
 
 ایهام مطلق )ایهام واژگانی(-1-1-1

( در این نوع از ایهام، 22گفتند. )همان: ریه میشود و قدما به آن تومیترین نوع ایهام که امروزه به صورت مطلق به آن ایهام گفتهرایج
 گویند. اگر واژه دربرگیرندۀ سه معنا باشد به آن ایهام تام و اگر دربردارندۀ بیش از سه معنا باشد، ایهام ذوالوجوه می

 کـــه سوختم ز دروغ تـو راستی ایـن است  کـنــانـم مـگـو کـه زان تــوامدگـر فسوس
 (40: 1322 خجندی،)

 مخفف افسوس، تأسف و دریغ -3استهزاء و مسخره  -2افسون و تدبیر و حیله  -1کانون ایهام: فسوس: 
 نـقـش زلــف تــو راســـت نــتوان خوانــد

 

 ســتکــــــــــــه ســوادی مشـوش افتاده 
 

 (21: همان) 
 به درستی، دقیق -3متضاد کج که صفت زلف است.  -2متضاد دروغ  -1کانون ایهام: راست: 

 نامیدن -2کردن معنای مرسوم یعنی قرائت -1خواند: کانون ایهام: 
 نوشته -2سیاهی  -1کانون ایهام: سواد: 

 
 ایهام ساختاری )=چندساختی، دستوری(. 1-1-2

ایهام ساختاری آن است که ساخت و بافت سخن، محملی برای برداشت چند معنا باشد. برای مثال در ساختی از یک بیت، بتوان 
د و از شمارآورساختاری را با یک توجیه فاعل درنظرگرفت و با توجیهی دیگر مفعول یا از یک دیدگاه آن را قید بهیکی از واحدهای 

از واحدهای ساختاری زبان، بیش از یک  ( به عبارت دیگر، بتوان برای برخی۵۳-۵۱: ۱۵۳۹دیدگاهی دیگر صفت و... )راستگو، 
شمارروند توانند ایهام مستقلی بههای آن، خود به تنهایی نمیدستوری و زیرمجموعه رسد ایهامنظرمینقش دستوری در نظر گرفت. به

وجودآمدن ایهام دستوری ها باعث بهالضدین، ذووجهین و مانند اینخوانی، محتملگونهایی چون ایهام گونهو در حقیقت، ایهام
هایی از این نوع هام دستوری هم مواجه هستیم. با این همه به مثالها باشد، با ایشود. به عبارت دیگر هر جا که یکی از این ایهاممی

 :شودمیایهام پرداخته

 گفتند و همســایه همه دیدند ســرشــکم
 نننننننن

 را ما خانۀ نبرد گر عجب ســیل ایـــــن 
 

 (۱۴: 1322 خجندی،) 
همسایه همه-2را همسایۀ من دیدند(.  کنیم )همه سرشکهمه را فاعل و همسایه را قید جمله فرض-1کانون ایهام: همه همسایه: 

 ها سرشکم را دیدند(.را یکجا فاعل جمله در نظر بگیریم )همۀ همسایه
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 بعد از آن کان روی روشن آفتاب از دور دید
 

 آفتاب درآیــد روزن از در بنـدی او بر گر 
 

 (۵۳: همان) 
روی روشن را گروه اسمی مفعولی درنظرگرفت. )بعد از آنکه توان آفتاب را فاعل و آن به تعبیری می-1کانون ایهام: مصراع اول: 

توان آن روی روشن را گروه اسمی فاعلی و آفتاب را مفعول درنظرگرفت. به تعبیری دیگر می-2آفتاب آن روی روشن را از دور دید...( 
 )بعد از آنکه آن روی روشن آفتاب را از دور دید...(

 
 سحر حلال. 1-1-2

کرده و آن چنین است که سخنور واژه یا عبارتی را در بین ای از ایهام با عنوان سحر حلال اشارهانواع ایهام، به گونه دکتر کزازی در ذیل
 (۱۴۹: ۱۵۳۵کارببرد که بتوان آن واژه یا عبارت را با هر یک از دو جمله پیوندداد و خواند. )کزازی، ای بهدو جمله، به شیوه

ـــت ار کمـال ـــت لایق هیچـت نیس  دوس
 

 هست ایرندانـــه تـــــر هـــایغــــزل 
 

 (۳۲: 1322خجندی، ) 

ای داری( های تر رندانهچیزی لایق دوستت نداری، لااقل غزلقید برای جملۀ اول )کمال اگر هیچ-۱کانون ایهام: لایق دوست: 
 (ای لایق دوستت داریهای تر رندانهچیزی نداری، غزلقید برای جملۀ دوم )کمال اگر هیچ-۲

 در درون آمد خیال روی او شــد عقل و هوش
 

 رفــت و برد کــالا انواع بـا چراغ دزدی بود 
 

 (۳۴: همان) 

متمم برای جملۀ دوم )دزدی بود که به وسیله -۲صفت برای دزد )دزدی باچراغ بود و انواع کالاها را برد( -۱کانون ایهام: با چراغ: 
 .چراغ انواع کالاها را برد(

 
 مرجع ضمیر ایهام در. 1-1-1

باشد؛ یعنی برای ضمیری بتوان بیش از یک مرجع ضمیر درنظرگرفت. )چناری، نوعی از ایهام است که مرجع ضمیر در جمله نامعلوم
 شود.بودن مرجع ضمیر موجب تعدد معنا در کلام میست که نامعلوم( بدیهی۱۵۳: ۱۵۹۲

 تــو حـســن نــظــر آیــــیــــنـــه در کرد
 

 رفــت و برد کــالا انواع چراغبـا  دزدی بود 
 

 (15: 1322 خجندی،) 
 تواند حسن باشد.مرجع آن می -2تواند معشوق )تو( باشد. مرجع آن می -1کانون ایهام: خود: 

 خواهد از شوق حدیث تو قلم سوخت کمال
 

 در قلم خود سخنی نیست سخن در ورق است 
 

 (31: همان) 
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با آهنگ خیزان بخوانیم و تکیه روی واژۀ کمال و سوخت باشد، در این صورت کمال اگر جمله را  -1کانون ایهام: ضمیر تو: 
اگر جمله را بدون تکیۀ خاص و با  -2خواهد از شوق حدیث تو بسوزد(. منادا است و مرجع ضمیر تو کمال است )ای کمال! قلم می

 ل از شوق حدیث تو قلم را خواهدسوزاند(.آهنگ افتان بخوانیم، کمال نهاد جمله است و مرجع ضمیر تو، معشوق است )کما

 
 ساختاری-ایایهام سازه. 1-1-5

منظور از این نوع ایهام آن است که چندمعنایی کلام، هم حاصل واژه یا عبارتی چندمعنایی باشد و هم ساختار چندگانه از نظر پیوند 
بود دوش/ بشکست عهد چون در میخانه توبه ز می کردهتو صوفی که بی»ها و ساختار دستوری کلام. برای مثال در بیت: نحوی واژه

رار )در توان قید تکرود. حال با توجه به ساختار دستوری کلام، باز را هم با توجیهی میشمارمیای چندمعنایی بهواژۀ باز واژه« دید باز
 (۵۲: ۱۵۳۹ شمارآورد و هم تمییز و مکمل فعل )در معنای گشاده( دانست. )راستگو،معنای دوباره( به

ــد دمخواره میزاهد کم  زین تردم باریکبهش
 

 رفت در فکر میانتگهی میگـــــر دل او گه 
 

 (۳۳: 1322خجندی، ) 
قتی خواره و: زاهد کمتر را مسند و زین )از این( را متمم قیدی درنظرگرفتتوان باریکبه تعبیری می-1کانون ایهام: باریکتر زین: 

توان باریکترزین را واژۀ مرکب و مسند جمله به تعبیری دیگر می-2 شد.کرد، باریکتر از اینی که هست میمیبه میان تو فکر 
شد )زاهد را چهارپا کرد، باریکترزین میخواره )به علاقۀ تضاد مجاز از پرخواره( وقتی به میان تو فکر می: زاهد کمدرنظرداشت

هه غزل حافظ است: صوفی شهر بین که چون لقمۀ شب شدن است(. این بیت یادآور بیتی ازکرده و باریکترزین شدن کنایه از لاغرفرض
 (121: 1325علف )حافظ، میخورد/ پاردمش دراز باد آن حیوان خوش

 بــیـدق خــال تــــو نـــرانـــده هــنـــوز
 

 طـــرۀ کــــج بـــاز دو ر  بــرد مـــفــت 
 

 (۴۴: 1322خجندی، ) 

ای مرکب باز )مکار و فریبنده( را واژهکج-۲ای مستقل درنظربگیریم. باز )در معنای دوباره، قید تکرار( را واژه-۱باز: کانون ایهام: 
 کنیم.فرض

 
 ایواژهایهام نام. 1-1-6

خود در جمله تواند هم القاکنندۀ اسم خاص برای کسی یا چیزی باشد و هم در معنای لغوی ای از کلام میدر این نوع از ایهام، واژه
شمیسا در کتاب نگاهی تازه به  .(۱۱۲: ۱۵۳۹افادۀ معنی کند یا با کلمات دیگر متناسب بوده و یا یادآور معنایی دیگر باشد )راستگو، 

 .(۱۲۳: ۱۵۳۴)شمیسا،  واند در ذیل همین عنوان قرارگیردتکه می بدیع به ایهام در تخلص یا نام شاعر اشاره کرده
 این جور و جفا و ســتمشبه کمال اســت و بس 

 

 کمال است او راها که شــنیدی بهاین صـفت 
 

 (13: 1322 خجندی،) 

 مفید معنای کامل و تمام نیز هست. ،بر نام شاعرعلاوه اول کانون ایهام: کمال: در مصراع
 خطی کــه لبت در قلم آورد چـــو یـــاقوت

 

 ستانصاف تــــوان داد کــه یــاقوت نوشته 
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 (۴۴: همان)
 نام خاص )یاقوت مستعصمی خوشنویس قرن هفتم( -۲به لب مشبه -۱کانون ایهام: یاقوت در مصراع اول: 
 است(واژۀ یاقوت )واژۀ یاقوت را نوشته -2نام خاص  -1کانون ایهام: یاقوت در مصراع دوم: 

 
 خوانیخوانی یا چندگونهگونایهام گونه .1-2

کرد. توان به دو یا چند شکل متفاوت خواند و هر بار از آن معنایی متفاوت برداشتعبارت و جمله را میدر این نوع از ایهام، یک واژه یا 
: ۱۵۳۹های کوتاه( و تغییر مکث است. )راستگو، شود، تغییر تکیه، تغییر حرکه )مصوتوجودآمدن این نوع از ایهام میآنچه باعث به

ب تالضدین و ذووجهین در کایهام، توجیه، محتملبرده و آن را با شبهخوانی نامدوگانه ( دکتر شمیسا از این ایهام با عنوان ایهام۳۳
خوانی باشد؛ چرا که تر از دوگانهخوانی مناسبگونرسد عنوان گونهنظرمیبه .(۱۲۴: ۱۵۳۴)شمیسا،  استبدیعی گذشته برابر دانسته

ام ایهگونه یا شبهتوان خواند. کزازی نیز از این نوع ایهام با عنوان ایهامدر برخی موارد، واژه یا عبارتی را به بیش از دو شکل می
چناری از تغییر حرکت در واژه یا عبارتی، با عنوان ایهام خوانشی و از تغییر مکث یا تکیه با عنوان  .(۱۵۴: ۱۵۳۵)کزازی،  استبردهنام

ست، در ذیل همین خوانیای از چندگونهه اینکه ایهام نوشتاری نیز گونه( با توجه ب۱۵۱: ۱۵۹۲است. )چناری، بردهایهام زبرزنجیری نام
 است.عنوان به آن اشاره شده

 

 تغییر تکیه. 1-2-1
 (۳۹: ۱۵۳۹گذاری، به دو شکل متفاوت خواند. )راستگو، منظور از تغییر تکیه این است که بتوان واژه یا عبارتی را با دو نوع تکیه

 شـــیــریــن تـــو کس راسیری نبود از لب 
 

 کس سیر نــــدیـــد از شکر نــاب مگس را 
 

 (25: 1322خجندی، ) 

 روی تکیه اگر-۲. است( گرسنه متضاد) مرسوم معنای در باشد، سیری آخر هجای روی تکیه اگر-۱: نبود سیری: ایهام کانون
 .است کم مقدار از کنایه و( مثقال ۱۴) جرم گیریِ اندازه واحد معنای در باشد، اول هجای

 ای دل مترس از آن کـــه نگردی شکــار یـار
 

 اینک ز غمـــزه تیر و ز ابــرو کمــان گرفت 
 

 (۳۳: همان) 

: ای دل! از این بابت که شاید شکار یار تکیه روی واژۀ نگردی باشد، معنا چنین خواهدبوداگر  -1دو مصراع:  کانون ایهام: هر
تکیه روی اگر -2است. گرفتهدستشوی( چرا که او اکنون کمان ابرو و تیر غمزه را برای شکار تو بهنباش )حتما شکار مینشوی نگران

شد. چرا که او اکنون باش که شکار یار نخواهی: ای دل! از آن )شکارشدن/ یار( نترس و مطمئنواژۀ که باشد معنا چنین خواهدبود
 کمان را از دست ابرو و تیر را از دست غمزه گرفت.

 

 تغییر حرکت. 1-2-2
شود. گذاری متفاوت به دو شکل خواند و همین امر باعث ایجاد دو معنی در بافت کلام مییعنی اینکه واژه یا عبارتی را با دو حرکه

 (۴۳: ۱۵۳۹)راستگو، 
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 ــمـــهبکن ای شیخ دعــایی کــه بمیریم ه
 

 تــــا دگر ننگ چنین خــون نکشد قاتل مــا 
 

 (10: 1322 خجندی،) 

نکند. )خودمان بمیریم تا کسی : ای شیخ دعاکن که بمیریم تا قاتل ما ننگ کشتن ما را تحملنکِشد-1کانون ایهام: نکشد: 
ما را نکشد. )اگر کسی ما را بکشد به خاطر : ای شیخ دعاکن که بمیریم تا ننگ کشتن ما قاتل نکُشد-2 مجبور به کشتن ما نشود(

 عذاب وجدان یا ننگ اینکه کسی مثل ما را کشته، خواهدمرد(
 هـــر کــو گزید لعل تــو آب حیات خـورد

 

 تگزید عمر تــــو قــد دراز یــاف آن کــــو 
 

 (۵۴: همان) 

: کسی که گُزید-۲ است.فت، گویی آب حیات خورده: کسی که لب تو را به دندان گرگَزید-۱کانون ایهام: گزید در مصراع اول: 
 است.کرد، گویی آب حیات خوردهلب تو را برگزید و انتخاب

 

 تغییر مکث. 1-2-2
تواند با تغییر تکیه و حرکه همراه باشد، به این معناست که بافت کلام به شکلی باشد که بتوان به دو گونه تغییر مکث علاوه بر اینکه می

 (۴۳: ۱۵۳۹را به دو شکل و با دو ساخت خواند. )راستگو،  وقف و مکث، آن
 زیــر لب ایــن همه دشنام دعاگو چــه کنی

 

 لطف کـــن بوسی و مقصود دعا را دریــاب 
 

 (32: 1322 خجندی،) 

جای دشنام  : بر زبان تو این همه دشنام برای چیست! بهزیر لب این همه دشنام! دعا گو! چه کنی؟ -1کانون ایهام: مصراع اول: 
زیر لب این همه  -2 کن و مقصودم از دعا را بدان.ای لطفدهی؟( به من بوسهمیکنی؟ )چرا به جای دعا، دشنامدعا بگو. چه کار می

کن و مقصودم از دعاکردن را ای لطفدهی؟ به من بوسهچرا زیر لب به کسی که دعاگوی توست، دشنام می دشنامِ دعاگو، چه کنی؟
 بدان.

 داند رقیبدر عاشق بدی جز عشق و مینیست 
 

 ستاگـر بــد مـا گفت پیش یــار نیکو گفته 
 

 (۴۵: همان) 

گر بد -2 ت.اس: اگر بد ما را پیش یار گفته، کار خوبی کردهاستگر بد ما گفت پیش یار، نیکو گفته-1کانون ایهام: مصراع دوم: 
 است.ته، ایرادی ندارد. این کار را پیش یار زیبارو انجام داده: اگر بد ما را گفاستما گفت، پیش یارِ نیکو گفته

 
 ایهام نوشتاری. 1-2-1

ای که افکند. برای مثال امروزه حرف اضافهمی گمان منظور از ایهام نوشتاری این است که شکل مکتوب واژه یا عبارتی خواننده را به
نوشتند. شود. در حالیکه در گذشته گاهی این حرف اضافه را متصل به متمم میمینوشتهآید، به صورت جدا از متمم پیش از متمم می

توان به ایهام موجود در آن شد. پیداست که در این نوع از ایهام با شنیدن بیت یا کلام نمیهمین امر باعث به وجودآمدن ایهام می
دارد تا هر واژه را دقیقا به همان شکل که در نسخۀ خطی نیز بستگی ( این نوع از ایهام، به کار مصحح۴۹: ۱۵۳۵برد. )پایمرد، پی
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ون های این متها( بسیاری از زیبایینوشتن آن الخط امروزی )جداکند. بنابراین با نوشتن این کلمات با رسمشده، حفظنوشته
 آید. شمار خوانی بهگونتواند شکلی از ایهام گونهماند. این نوع از ایهام نیز میمینهفته

 ام بیش مپایرسـد از تشــنگیجان به لب می
 

 ای لب تشنه ببوس آن کف پــــا را دریـــاب 
 

 (32: 1322 خجندی،) 

فعل  -1توان آن را خواند: است و در این صورت به دو حالت میکانون ایهام: ببوس: این واژه در دیوان به همین شکل نوشته شده
متمم قیدی: که در این صورت به، حرف اضافه در معنای با است؛ یعنی به  -2پیشوند آن است. « ب»امر: که در این صورت حرف 

 ای.ای یا با بوسهبوسه
 کــنـــد ســـر مـــنرای بــــالین نــمــی

 

 ســـــــر عــــاشق بـــرای بـــالین نیست 
 

 (۴۵: همان) 

 خواند.« به رای»توان آن را به تعبیری دیگر می-۲اضافه گرفت توان آن را حرف به تعبیری می-۱کانون ایهام: برای: 
 

 ایهام استخدامی. 1-2

دام از شود که با هر کگرفته خدمت ای بهمنظور از این نوع ایهام آن است که واژه یا عبارتی در پیوند با دو یا چند چیز، هر بار به گونه
 (۳۳: ۱۵۳۹شود. )راستگو، ها، معنایی از آن ارادهآن

 چـــو مطرب غم او چنگ زد بــه دامن مـن
 

 کنم چــو ربــابز گوشمال جفا نــــاله می 
 

 (31: 1322 خجندی،) 

کردن و به لرزه و ارتعاش درآوردن تارها )دهخدا: ذیل مدخل(. در ارتباط با رباب به معنای کوک -1کانون ایهام: الف( گوشمال: 
 -2شدن. در ارتباط با رباب به معنای به ترنم درآمدن و نواخته -1کردن: ناله کردن. ب(و تنبیهدر ارتباط با شاعر به معنای تأدیب  -2

 کردن. در ارتباط با شاعر یعنی گریه و زاری و شکایت
 فکر بســیار چه حاجت دو رخش چون دیدم

 

 گر ببازم ســر و گــر نیز نظر هـر دو نکوست 
 

 (۴۳: همان) 

 در ارتباط با نظر )نظرباختن( در معنای تماشای-2ارتباط با سر )سرباختن( یعنی فداکردن جان. در -1کانون ایهام: باختن: 
 کردن.چرانیکردن یا چشم هازیبایی

 
 الضدین(ابهام )محتمل. 1-1

نای بتوان از آن دو معرود که در آن ساخت جمله یا بیت به شکلی است که می شمار الضدین نوعی از ایهام بهابهام یا دوگانه یا محتمل
 (۱۴۴: ۱۵۳۵کرد. )کزازی، هم )مدح و ذم، دعا و نفرین و...( برداشت ضد  

 کردند زیـــان آنکـه بــه صــد گنج فریدون
 

 کردنــــد بــهـــا گــوهــر یکدانــۀ مــا را 
 

 (14: 1322 خجندی،)  
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کردند، متوجه ضرر و زیان گذاریصد گنج فریدون ارزش ۀاندازکردن: یعنی کسانی که گوهر یکدانۀ ما را به کانون ایهام: زیان
 .هاستارزشش خیلی کمتر از این -2هاست. ارزشش خیلی بیشتر از این -1شدند. زیرا: 

 کمین بـــنــدۀ مـــاست گـفـتـی کـمـــال
 

 کــــم است ایـن قدر بیش از ایــن گو مــرا 
 

 (23: همان) 
حتی این مقدار -1دو شکل قابل تعبیر است: گفتی که کمال کمین بندۀ ما هست،  کانون ایهام: مصراع دوم که به

بودن( برای من بندهاین قدر )کمین-2بگیر.  نظر تر برایم دردانستن( هم کم است. بیش از این مرا تحقیرکن یا مقامی پایینبنده)کمین
 کم است. برای من مقامی بالاتر درنظربگیر.

 (دورویه )ذووجهین. 1-5

توان می الضدین،الضدین این است که در محتملکرد و تفاوت آن با محتملای بتوان بیش از یک معنا دریافتایهامی است که از جمله
آمده با هم متضاد نیستند. این  دست کرد اما در ذووجهین، معانی مختلف بهدریافت و... دو معنای متضاد یعنی ستایش و نکوهش

الضدین و ذووجهین با ایهام ( تفاوت محتمل۱۴۳: ۱۵۳۵است. )کزازی، گذشته با عنوان ادماج آمده آرایه در کتب بدیعی
 .الضدین و ذووجهین نیازی به تغییر مکث یا تغییر تکیه و حرکه نیست و خود کلام دوپهلوستخوانی این است که در محتملگونگونه

 بوسـی گرت از دوست تمناست کمالدسـت
 

 ـو غم او را و بلا را دریــابمــــرحبــا گـــ 
 

 (32: 1322خجندی، ) 

کمال اگر تمنا داری که دوست دستت را -2کمال اگر تمنای بوسیدن دست دوست را داری... -1کانون ایهام: مصراع اول: 
 ...ببوسد

 شــوم سهل مگیربــــه جفای تو اگــر کشته
 

 اتالدرجـــکشتـــــۀ تیغ تــو بــاشند رفیع 
 

 (41: همان) 

اگر به جفای -2شوم، آن را کاری آسان مشمار اگر به جفای تو کشته-1کانون ایهام: مصراع اول که به دو گونه قابل تعبیر است: 
 .شوم، بر من آسان مگیرتو کشته

 
 ایهام کنایی )مجازی(. 1-6

به شکلی که هم بتوان از آن معنای کنایی و  منظور از این نوع ایهام، آن است که کانون ایهام واژه یا عبارتی کنایی و مجازی باشد.
( چناری از این نوع ایهام با عنوان ۴۱: ۱۵۳۹نمود. )راستگو، مفهوم تحلیلی اجزای خودش را برداشت کرد و هم بتوانمجازی را اراده

 (۱۲۳: ۱۵۹۲است. )چناری، برده اصطلاحی نام-ایهام واژگانی
 زاز همت گـــدای تـــو بـــاشــد فـرو هنو

 

 بـــــر عرش اگـــر کشند شهان بــارگــاه را 
 

 (21: 1322خجندی، ) 
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توان کشیدن: کنایه از نهایت بزرگی و قدر و منزلت است؛ اما معنای ظاهری جمله را نیز میکانون ایهام: بارگاه برعرش
 درنظرگرفت؛ یعنی حتی اگر بارگاهشان را در عرش بناکنند.

 هــای ماستدلســـــر زلـــف تــــو دزد 
 

 گــــــر آویــــزی او را ز گــردن رواســت 
 

 (21: همان) 

توان معنای ظاهری کانون ایهام: آویختن از گردن: مفهوم کنایی آن دارزدن و به مکافات عمل ناشایست رساندن است؛ اما می
 .یعنی آویختن بافۀ موها از گردن را نیز درنظرگرفت

 

 هاگونهایهام. 5

از انواع دیگر ایهام وجوددارد که در آن سخن چندمعنایی نیست. یعنی سخن یک معنا بیشتر ندارد؛ اما واژه یا عبارتی از کلام ای گونه
باشد. )وحیدیان رساند؛ بدون اینکه معنای دوم دخالتی در مفهوم کلام داشتهمی ذهن علاوه بر معنای خود، معنای دیگری را نیز به

 (122-123: 1323کامیار، 
 
 ایهام اشاری )تبادر(. 5-1

است که بافت و حال و هوای کلام به شکلی باشد که علاوه بر رساندن مقصود اصلی، به معنا و نکتۀ دیگری ایهام اشاری این منظور از 
با نام ایهام تبادر  ( دکترشمیسا از این نوع ایهام،۴۳: ۱۵۳۹داشته و آن را نیز به ذهن خواننده یا شنونده بیاورد. )راستگو، نیز اشاره

خوانی و ایهام گونایهام تبادر را به فروعات دیگری از جمله ایهام جناس، ایهام جناس گونه (۱۵۵: ۱۵۳۴است. )شمیسا، یادکرده
 اند. کردهاشتقاق تقسیم

 سایی بـــه چمنتــــا کند بــاد صبــا غالیه
 

 برفشــــان بــر ســر گــل سنبل عنبرســا را 
 

 (۲۴: 1322خجندی، ) 

 آورد که با عنبر متناسب است.کانون ایهام: عنبرسا، را: در پی هم آمدن پسوند سا و را واژۀ سارا )خالص و ناب( را فرایادمی

 گفتمش در عشق رویت فتویی دارد کمــــال
 

 در چکان یعنی جوابی گو نه بــــر وجه عتاب 
 

 (33: همان) 
 کند که با وجه و روی متناسب است.آمدن این دو واژه، واژۀ گونه را به ذهن متبادرمیدر پی هم : گو، نهکانون ایهام: 

 
 جناس . ایهام5-1-1

یادبیاورد که واژۀ فرایادآمده با دیگر واژه یا واژگان نما را بهای متجانس و هممنظور از ایهام جناس این است که یکی از واژگان کلام، واژه
 (۹۱: ۱۵۳۹د و... باشد. )راستگو، کلام متناسب، مترادف، متضا

 اشکم از بهر نـــثـــار قدم دوست بـه چشم
 

 مردمی کـــرد و بـــه دامــن گهر آورد مــرا 
 

 (11: 1322خجندی، ) 
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 نشینی با گهر.با جناس لفظی یادآور بحر به قرینۀ هم -۲معنای اصلی آن برای است.  -۱کانون ایهام: بهر: 

 کمـــال است مـرادتگــــر ریختن خــون 
 

 مــــــا نیز بـــر آنیم کــه تیغ تـو بران است 
 

 (21: همان) 

نشینی با تیغ )راستگو، با جناس ناقص و مرکب یادآور بُرّان )تیز( به قرینۀ هم -2معنای اصلی: بر +آن.  -۱کانون ایهام: بران: 
1321 :12) 

 
 خوانیگونایهام جناس گونه. 5-1-2

 آوردمی یاد نما و متجانس را بهای همای از کلام واژهخوانی است، واژهگونایهام که ترکیبی از ایهام جناس و ایهام گونهدر این نوع از 
( این نوع از ایهام، ۹۹ همان:که اگر آن واژۀ فرایادآمده را به جای واژۀ نخستین بگذاریم و جمله را با آن بخوانیم، معنا درست باشد. )

ا ها در نقطه و سرکج کاف و گاف است. دکتر شمیسدارد که از نظر املایی شکل یکسانی دارند و تفاوت آنخطی رابطه بیشتر با جناس
 (۱۵۴: ۱۵۳۴است. )شمیسا، برده و آن را از فروع ایهام تبادر دانستهاز این نوع ایهام، با عنوان ایهام تصحیف نام

ــت از تن و تن را ز جان گ  زیرجان را چو نیس
 

 مـــا نــاگزیر ای دگــر مشو جــدا مــــا از 
 

 (14: 1322 خجندی،) 

 .توان گریز را جانشین این واژه ساختکانون ایهام: گزیر: می

           مغــان پیر اممــی جــــام دگران از بیش داد
 

 مـــرا آورد دگــر جــام نــاشدهتـــهــی آن 
 

 (11: همان) 
 .کردآن را با واژۀ پیش جایگزینتوان کانون ایهام: بیش: می

 
 ایهام اشتقاقی. 5-1-2

ریشگی ای دیگر را که با آن پیوند همای از کلام، واژهای از ایهام جناس )جناس اشتقاق( است که در آن واژهاین نوع از ایهام، گونه
 (۱۳۴: ۱۵۳۹ضاد و... دارد. )راستگو، آورد و واژۀ فرایادآمده با واژگان دیگر کلام رابطۀ تناسب، ترادف، تدارد، فرایادمی

       رسیدمی وصلی درویش این به دامن آن از گر
 

 را پـاره پـاره جــان ایــن دوختممی ایپــاره 
 

 (۲۳: 1322 خجندی،) 

به ذهن معنی ایهامی: با وصله اشتقاق دارد و آن را  -۲معنای اصلی آن متضاد فراق و هجران است.  -۱کانون ایهام: وصلی: 
 کند؛ وصله با پاره و دامن متناسب است.متبادرمی

         مدائ کـه است کـمـــال نقصـان کــه گویند
 

 است رباب و است کباب و است شراب جویای 
 

 (۴۳: همان) 

 مشتق از مدام )در معنای شراب( با شراب تناسب دارد. -2معنای اصلی آن همیشه است. -1کانون ایهام: دائم: 
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 ایهام تناسب. 5-2

دارند و به طور معمول با همین معنای تناسبی هایی را که به لحاظ معنایی تناسبمنظور از ایهام تناسب این است که سخنور واژه
کارگیرد و بدین ترتیب، در کلام تناسبی ظاهری و نه واقعی ایجادکند. )راستگو، روند، در معنایی دیگر که تناسب ندارند بهکارمیبه

۱۵۳۹ :۳۴) 
 درمان و مرهم نبندد صورت را ریش این کمال

 

 را مــا ابد تــا بسوزد آمد ازل از داغ این چـو 
 

 (21: 1322خجندی، ) 
کاررفته و در معنای دیگرشان )موی بستن در معنای تصور و پندار بهکانون ایهام: ریش و صورت: ریش در معنای زخم و صورت

 مدنظر نیست، با هم ایهام تناسب دارند.صورت/ چهره( که در اینجا 
 گرت دانستن علم حروف است آرزو صـوفی

 

 نخسـت افعال نیکو کن چه سود از خواندن اسما 
 

 (11: همان) 

علم خواص و اسرار حروف یا علم سیمیا از علوم خفیه و محتجبۀ قدماست. )دهخدا: ذیل : حروف، افعال و اسماکانون ایهام: 
ست. هر سۀ این سیمیا( افعال در اینجا در معنای اعمال و کردار به کار رفته و منظور از أسما همان أسماء الحسنیمدخل حروفیان و 

  واژگان در معانی دیگرشان )تعریفشان در علم صرف و دستور زبان( که در اینجا مدنظر نیست، با هم تناسب دارند.

 
 ایهام ترادف. 5-2

معنی شده، همای دیگر جز در معنای ارادهای از کلام با واژهرود، واژه شمار ای از ایهام تناسب بهتواند گونهمیدر این نوع از ایهام که 
های ایهام است که نمونهآمده« فرد حافظ به ایهام ترادف ویژگی سبکی منحصر»( در مقالۀ ۳۹: ۱۵۳۹و مترادف است. )راستگو، 

ند؛ چه کنی چه شاعران پیش از حافظ و چه شاعران پس از او، از تعداد انگشتان دست تجاوزنمیترادف در تمام ادوار شعر فارسی، یع
( اما با نگاهی به ۳۵: ۱۵۹۴، همکارانبرسد به اینکه ویژگی سبکی شاعری باشد و این نوع از ایهام، مختص حافظ است. )ذاکری و 

بیت به این نوع از ایهام  25رد و در همین تعداد غزل محدود، در حدود بتوان به بسامد بالای این نوع از ایهام پیدیوان کمال، می
 پنداشته و در قالب ایهام ترادف ذکرست که در پژوهش مزبور، پژوهندگان ایهام ترجمه و ترادف را یکسانخوریم. این درحالیبرمی
 اند.کرده

 مد مــزن وقتبــی کــه بگویید صبح بــــا
 

 را نفس دارنــگــــه است وصل شب امشب 
 

 (۲۳: 1322خجندی، ) 

کاررفته و بین دم که یکی از معانی آن نفس است و در اینجا مدنظر نیست، با نفس نکردن بهنزدن: در معنای طلوعکانون ایهام: دم
 ایهام ترداف وجوددارد.

 بردند دوشم بــــــه سرمست میکده از دیشب
 

 مـــرا بدارید دوست در بــه هم چنین گـــو 
 

 (۲۹: همان) 



 

 

 
 1141، 252، شماره 97دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

18 

 رفته و در معنای دیگر )دیشب( که اینجا مدنظر نیست، با دیشب ایهام ترادف دارد. کار کانون ایهام: دوش: در معنای کتف و شانه به

 
 ایهام ترجمه. 5-1

نشده، ترجمۀ یکدیگر اراده کارگیرد که در معنایمنظور از این نوع ایهام، آن است که سخنور در کلام خود واژگانی از دو زبان را به
 .(121: 1322باشند )گرکانی، 

 سرشک برکشد خون بـــه همیشه درت نقش
 

 باب کشند سرخی به کــــه محرران همچون 
 

 (31: 1322 خجندی،) 

رفته و در معنای دیگرش در لغت عرب )در( که مدنظر نیست، با در  کار و بخش کتاب به کانون ایهام: باب: در معنای فصل
 ایهام ترجمه دارد.

 آب حیوان نیست روزی همچو اسکندر کمال
 

 خضر خطش چشمه را از سبزه پوشیدن گرفت 
 

 (02: همان) 

پیامبری از جاویدانان است و در معنای دیگرش در لغت عرب )سبز( که در اینجا مدنظر نیست، با سبزه : نام خضرکانون ایهام: 
 ایهام ترجمه دارد.

 
 ایهام تضاد. 5-5

هایی را که به لحاظ معنایی متضاد بوده و در همین معنای متضاد رایج هستند، در معنایی این نوع از ایهام، شاعر یا نویسنده واژه در
 (۳۴: ۱۵۳۹ست نه تضادی واقعی. )راستگو، وجودآمده، تضادی ظاهریترتیب تضاد بهکارگیرد و بدیندیگر که تضاد ندارند، به

 مـــا پیر است انجــو همیشه عــــاشقی از
 

 مـــا ضمیر از بتــان عشق مبــاد خـــالــی 
 

 (14: 1322 خجندی،) 

 دارد.کانون ایهام: پیر: معنای آن راهبر و مرشد است و در معنای دیگر )سالخورده( که در اینجا مدنظر نیست، با جوان ایهام تضاد 

 مـــرو جــانـــان دلــبـــر ای خشکدست
 

 بـــیــــا تـــر چشم بــــــه نبود ار هیچت 
 

 (23: همان)
 کاررفته و در معنای دیگر )متضاد تر( که در اینجا مدنظر نیست، با تر ایهام تضاد دارد.کانون ایهام: خشک: در معنای خالی به

 
 ایهام پارادوکس. 5-6

آمد گوینده نیست، به شکل پارادوکس و خلافاین نوع از ایهام، همان ایهام تضاد است؛ با این تفاوت که تضاد ظاهری که مقصود 
  (۳۹: ۱۵۳۹است. )راستگو، شدهعادت بیان

 دائـم کـــه است کمال نقصان کــــه گویند
 

 است رباب و است کباب و است شراب جویای 
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 (۴۳: 1322 خجندی،) 

ه )تخلص شاعر(، تناقضی ظاهری است نآمیز بین نقصان و کمال کانون ایهام: نقصان کمال: تضاد موجود در این ترکیب تناقض
 واقعی.

 
 استدراک. 5-9

شود؛ ای آغازکند که از آن معنای ذم و نکوهش برداشتاز فروعات هنرسازۀ ایهام است و چنین است که سخنور کلام خود را به گونه
 (۱۴۳: ۱۵۳۵)کزازی،  شویم که کلام نه ذم و نکوهش، بلکه مدح و ستایش است.اما وقتی به پایان سخن رسیدیم، متوجه

 نیست یا آن هست که توست دهن ما مشکل
 

 ما مشکل نکند حل تــو لب منطق بــه جـز 
 

 (10: 1322 خجندی،)

رسد که سخنور کلام خود را با نکوهش آغازکرده اما کانون ایهام: عبارت ابتدای بیت )مشکل ما دهن توست(: چنین به نظر می
 شویم.بودن دهان( میبودن سخن )کوچکمتوجه ستایشگیریم، وقتی ادامۀ سخن را می

 کـــمــال یــــار ز مـــجـــو آدمـــیـــت
 

 ستافتاده پــریــوش جــفــاجــو کـــــان 
 

 (21: همان)

شویم که سخن همراه میآورد؛ اما در ادامه متوجهنجستن از یار( نکوهش را فرایادمیکانون ایهام: عبارت ابتدای کلام )آدمیت 
 بودن است نه فروتر و بدتر. نبودن او به معنای چیزی فراتر و بهتر از آدمبا ستایش است و آدم

 
 ایهام توکید. 5-8

( در حقیقت 21: 2، ج۱340شود. )نشاط، عانی متعدد و نه یکسان تکرار شده و موجب تأکید میای در مایهامی است که در آن واژه
 است.افتادهآرایی( اتفاقرسد که آرایۀ تکرار )واژهنظرمیاساس این ایهام، جناس تام است و در ظاهر به

 زلــفـــت کشم گـــه و نـــاز کـشم گــــه
 

 هـــاچـــه کشیممی تــــو کـــز بــنــگــر 
 

 (22: 1322خجندی، ) 

از کسی  -3دادن. کشیدن: در معنای مرسوم، متضاد هلزلف -2ناز کشیدن: ناز کسی را خریدن.  -1کانون ایهام: کشیدن: 
 کردن.چیزی کشیدن: برسرآمدن و تحمل

ــه آوازانهم از آیی برسر  کمال گوییخوش بـ
 

 عندلیب چون کنی سروی سـر در جان و سـر گر 
 

 (31: همان) 

 جان در سر کسی نهادن: جان فداکردن در راه او. -3سر: عضو بدن  -2بر سر: به علاوه، بیشتر و بهتر.  -1کانون ایهام: سر: 
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 ایهام عکس. 5-7

 گردد اما نه به معنی اول، بلکه به معنی دیگر به طوریکه صنعت ایهامشود و مکررمیاست، مؤخرمیدر کلام آنچه مقدم ذکر شده»
 ( اساس این نوع از ایهام نیز، بر پایۀ جناس تام استوار است.12: 2، ج1340 )نشاط،« تشکیل شود.

 هاســـال گرفتند حســـاب مـــه ز مـــردم
 

 را مـــاه تــو جمــال حســــاب در نگرفت 
 

 (21: 1322خجندی، ) 

نگرفتن ماه: در حساب -2اساس گردش ماه به دور زمین. گرفتن سال: محاسبۀ یک سال قمری بر از ماه حساب -1کانون ایهام: 
 مقداردانستن ماه از نظر زیبایی.نگرفتن و بیچیزییعنی به

 کـــوفـــتــه شد او پـــای مــــا ســــر از
 

 تاس خوش پـــایی چنین صــــوفی کوفتن 
 

 (22: همان) 

 کوفتن پا: سماع و رقص صوفیان.-2پا. برداشتن بستن و زخمشدن: تاولپای کوفته-1کانون ایهام: 

 
 موجب به اسلوب الحکیم یا قول. 5-14

ای دیگر با معنایی دیگر ای به یک معنی و در جملهاساس این نوع از ایهام نیز بر جناس تام استوار است. یعنی یک واژه در جمله
، کند و در معنایی که مقصود گوینده نیستمیگوینده حمل کند یا سخن را برخلاف مقصودمیشود و سخن قبلی را رد و ابطالتکرارمی

و  بردهکاری نام( از این نوع ایهام، با عنوان شیرین۲۴۴: ۱۵۳۲(. راستگو )راستگو، 142: 1320دهد )شمیسا، میبه سخن او پاسخ
 است. برای مثال بیت زیر:ابیاتی از کمال خجندی را شاهد آورده

 نــقــاش ـــوتــ ابروی دو نقش کشد دشوار
 

 را کــمــان دو کشیدن نــتــوانند آســـــان 
 

 (12: 1322 خجندی،) 

رفته و در مصراع دوم آن را برخلاف مقصود سخن  کار کردن بهکانون ایهام: کشیدن: فعل کشیدن در مصراع اول در معنای نقاشی
 است.در مصراع اول، در معنای کشیدن زه کمان حمل و تعبیر کرده

 احتیاط بـه کشندش ستقیمتی کـــه جوهر
 

 را راه خـــاک آن کشممی دیده بــــه هم من 
 

 (21: همان) 

رفته و در مصراع دوم آن را برخلاف مقصود سخن  کار کردن بهکانون ایهام: کشیدن: فعل کشیدن در مصراع اول در معنای وزن
 است.و تعبیر کرده کشیدن حملچشمدر مصراع اول، در معنای مالیدن و چون سرمه به

 
 )آمیغی( ایهام مرکب. 5-11
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ر گمان ها ترکیبی بسازد که سامع دباشد و از آن حرفچنان باشد که شاعر حرفی چند مفرد ذکرکند که از تشبیه یا غیره حاصل کرده»...
« د.، مطمح نظر اعتبار او باششودای که از آن مرکب حاصل میافتد که غرض او همین ترکیب است و بس و نه چنان باشد؛ بلکه معنی

 (135: 1323است. )ر.ک؛ کزازی، ( کزازی از این نوع ایهام با عنوان ایهام آمیغی یاد کرده112: 1301)واعظ کاشفی، 

 الــــف بــــالا و است میم تــــو دهــــان
 

 مـا ربــه از دو آن آفـــــریـــد خــــــــدا 
 

 (۲۱: ۱۵۳۲ خجندی،) 

رسد که ما، همان جمع میم و الف باشد اما در واقع، منظور شاعر این است که دهان و نظرمیابتدا چنین به کانون ایهام: ما: در
 .اندشدهبالای تو به خاطر ما خلق

 تو دهان و زلفبی داریم هاجنگ هجران به
 

 را ما مدد بایدمی امروز دال دو و میم آن از 
 

 (۲۹: همان) 
ایم، کانون ایهام: مدد: متوهم جمع میم و دو دال است؛ در حالیکه منظور شاعر این است که در جنگی که ما با هجران آغازکرده

 گر ما باشند. زلف و دهان تو باید یاری
 

 . شبکة ایهامی0

 ا با دراش بر این بوده تبلکه سعینکرده، هنر اصلی کمال خجندی این است که در بسیاری از ابیات، فقط به یک نوع از ایهام بسنده
توان بر دار و گسترده است که نمیکند و این موضوع چنان دامنههای گوناگون در یک بیت، معانی زیادی را خلقتنیدن ایهام هم

  شود.اکتفامی نمونهچند آوردن و شرح برد. با توجه به محدودیت حجم مقاله، به ها گمانبودن آناتفاقی
 داد وعده بوسه یک به و ستاند ما ز جان صـد

 

 مـــا پــذیــر انــدک دلبر بخش بــســـیار 
 

 (14: 1322خجندی، ) 

 داد.ای وعدهگفتن از ما شنید تا به بوسهصد بار جان-۲داد. ای وعدهصد بار جانمان را ستاند تا به بوسه-۱ذووجهین: مصراع اول: 
 کردن او.طلب کردن کسی برای ضیافت و مهمان -۵مژده  -۲قول و قرار  -۱ایهام تام: وعده: 

 .به یک بو، سه وعده داد -2به یک بوسه وعده داد.  -1: خوانی )تغییر مکث(گونگونهایهام 
 آرزو -۲عطر و رایحه  -۱دربردارندۀ ایهام مطلق است: بو:  خوانش بالاحالت دوم 
پذیرِ بسیاربخش صفت فاعلی برای دلبر باشد؛ یعنی دلبرِ اندک -1یه(: خوانی )تغییر تکگونساختاری و ایهام گونه-ایایهام سازه

 پذیر ما! بسیار ببخش.بسیار قید شدت و بخش فعل امر باشد، یعنی دلبر اندک -2. ۀ مابسیاربخشند
 بس و زلف چین آن کشدمی شــــانـه دندان

 

 نــاب مشک خواندیم که نبود خطـــا نامش 
 

 (31: همان) 

کرد و اتفاقا در این صورت، دو مصراع، پیوند بهتری از نظر توان جایگزینخوانی: بس را با واژۀ پس میگونگونهایهام جناس 
 .معنایی خواهندداشت

 ایهام تناسب: شانه در معنای دوش و کتف که در اینجا مدنظر نیست، با زلف ایهام تناسب دارد.
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 با جناس لفظی یادآور ختا است به قرینۀ همنشینی با مشک و چین. -2معنای اصلی آن اشتباه است.  -1ایهام جناس: خطا: 
 نامیدن و صدازدن -۲در معنای مرسوم و متداول آن )قرائت(  -۱ایهام مطلق: خواندیم: 

 کشیدن: در معنای مرسوم )متضاد/ ایهام تناسب: ناب در معنای دندان نیش که در اینجا مدنظر نیست، با دندان ایهام تناسب دارد
 کردن( که مدنظر نیست، با چین ایهام تناسب دارد.رفته و در معنای دیگر )طراحی و نقاشی کار دادن( بهله

 فــراق خــــــار از شد آزرده دل وصل گلبی
 

 دریــاب را نــوا و بــرگبـی خستـــــۀ بلبل 
 

 (۵۲: همان) 
بخوانیم. در این صورت، دل، نهاد و آزرده، مسند جمله دل و آزرده را جدا از هم  -1ساختاری: دل آزرده:-ایایهام سازه

 آزرده، مسند جمله خواهدبود.ای مرکب بخوانیم. در این صورت، بلبل، نهاد و دلآزرده )ناراحت( را به صورت واژهدل -2 خواهدبود.
 بدون برگ گل و بدون نغمه و آواز-۲زاد و توشه بی-۱برگ و نوا: ایهام مطلق: بی

 زاد و توشه با گل و بلبل ایهام تناسب دارد.برگ و نوا در معنای بی: بیایهام تناسب
 کمـال پس و گدازان شمع یــــار سوختمی

 

 بسوخت بیشتر او از و انــدکــی شمــــع از 
 

 (۵۴: همان) 
 قید در معنای سپس. -2ساز در معنای بنابراین حرف ربط همپایه -1ایهام مطلق: پس: 

سوخت یار! شمع، گدازان و پس می -1خوانی )تغییر مکث(، ایهام دستوری، ذووجهین و ایهام در مرجع ضمیر: گونگونهایهام 
سوخت می -2سوخت. شمع اندکی سوخت اما او )کمال( بیشتر سوخت. سوخت و سپس کمال میای یار! شمع، گدازان می: کمال

سوخت. شمع اندکی سوخت اما او )کمال( بیشتر سوخت و سپس کمال میگدازان میای یار! شمعِ : یار! شمعِ گدازان و پس کمال
سوخت. یار سوخت و سپس کمال مییارِ شمع )پروانه(، گدازان می-الفسوخت یارِ شمع، گدازان و پس کمال: می -3سوخت( 

بنابراین کمال از شمع کمتر سوخت سوخت و یارِ شمع، گدازان می-ب شمع از شمع کمتر سوخت اما از او )کمال( بیشتر سوخت.
سوخت و سپس کمال سوخت. یارِ شمعِ گدازان می-: الفسوخت یارِ شمعِ گدازان و پس کمالمی -4اما از او )پروانه( بیشتر سوخت. 

متر شمع کسوخت و بنابراین کمال از یارِ شمعِ گدازان می-بیارِ شمعِ گدازان از شمع کمتر سوخت اما از او )کمال( بیشتر سوخت. 
 .سوخت اما از او )پروانه( بیشتر سوخت

 بـــاز بــــــر بیدق دل اسب غمت پیل انداخت
 

 هم خوش اسـت ار نظری هست به آن ر  سوی مات 
 

 (42)همان:  

ایهام تناسب: ر : در معنای صورت و چهره به کار رفته و در معنای دیگرش )مهرۀ شطرنج( که در اینجا مدنظر نیست، با بیدق 
به کار رفته و در معنای دیگرش )اصطلاح بازی شطرنج( « از جانب تو برای ما»و پیل و مات تناسب دارد./ مات: در معنای و اسب 

که در اینجا مدنظر نیست، با ر  و بیدق و اسب و پیل تناسب دارد./ باز، بیدق و ر : باز در معنای دوباره )قید تکرار(، بیدق در معنای 
اند و در معنای دیگرشان که در اینجا مدنظر نیست، با هم تناسب دارند   در معنای مهرۀ شطرنج به کار رفتهپیاده )مهرۀ شطرنج( و ر

ست گوشتخوار از تیرۀ عقاب و شاهین )دهخدا: ذیل مدخل( و ر  که در شطرنج آن را ایای شکاری است. بیدق پرنده)باز نام پرنده
ای و عظیم الجثه بوده و مهرۀ ر  شطرنج را به شکل این پرنده ی پرندۀ افسانهدانند، در حقیقت نوعمترادف حصن )قلعه( می

 ((213-214: 1311اند. )ر.ک؛ طایفی و رمضانی، ساختهمی
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ــه عشقت جرعۀ ساقی ـــ ــال بـ  مدام است کمـ
 

 جداست پیوسته تو وصل میکدۀ از گرچــــــه 
 

 (۴۲: 1322کمال خجندی، ) 
 کامل -2برای کمال  -1ای: به کمال: واژهایهام نام

 همیشه -2شراب  -1ایهام مطلق: مدام: 
ای ساقی! جرعۀ عشقت برای کمال در حکم شراب است.  -1کرد: توان برداشتذووجهین: از مصراع اول چندین معنا می

جرعۀ  ای ساقی!-4ای ساقی! جرعۀ عشقت، شراب مطلوب و کاملی است.  -3ای ساقی! جرعۀ عشقت پیوسته برای کمال است.  -2
 عشقت، پیوسته مطلوب و کامل است.

 بین مدام در معنای همیشه با جرعه ایهام ترادف وجود دارد.  ایهام ترادف:
معنای  رفته و در کار پیوسته: در معنای همیشه به/ ایهام ترجمه: بین مدام در معنای شراب با پیوسته، ایهام ترجمه برقرار است

 ه در اینجا مدنظر نیست، با وصل ایهام ترجمه دارد. شده( کچسبیده و وصلهمدیگرش )به
در اینجا  شده( کهچسبیده و وصلهمرفته و در معنای دیگرش )به کار ایهام پارادوکس: پیوسته جدا: پیوسته در معنای همیشه به

 است.آورده وجود ی بهقرارگرفتن این دو واژه، پارادوکسی ظاهری و نه واقع هم کنار مدنظر نیست، با جدا تضاددارد و در
 گفتیممی درون ســوز هم به دوش من و شــمع

 

 کاستمی جان مرا و بود روان اشـک را شـمع 
 

 (۳۵: همان) 

گفتیم )شمع و من دیشب به هم از شمع و من دوش، به هم سوز درون می -1خوانی )تغییر مکث(: مصراع اول: گونایهام گونه
)شمع و من دوشادوش هم و در کنار یکدیگر سوز  گفتیممن، دوش به هم، سوز درون میشمع و  -2گفتیم( مان میسوز درونی

 گفتیم(مان را میدرونی
 تخصیص-۲فک اضافه -۱: )شمع را( / را واو حالیه-۲ساز حرف ربط همپایه-۱ایهام دستوری: واو در مصراع دوم: 

اشک شمع جاری بود -: الفکاستروان بود و مرا جان میشمع را اشک، -1خوانی )تغییر مکث(: مصراع دوم: گونایهام گونه
شمع را اشکِ -2 .کاستن بودعجیب اینکه اشک شمع جاری بود، در حالیکه جان من درحال-. بکاستن بودو جان من نیز درحال

اشکِ روانی عجب اینکه شمع -. بکاستن بودشمع اشکِ روانی داشت و جان من نیز درحال-الف :کاستروان بود و مرا جان می
 .کاستن بودداشت، در حالیکه جان من درحال

 نشده )روح( با جان ایهام ترجمه وجوددارد.ایهام ترجمه: بین روان در معنای اراده
 سرو قـــد وصف بـــاز کــردند تــــــو پیش

 

 است پست کــه گفت بلند بــانگ بــــه مرغ 
 

 (۳۴: همان) 

باز را به عنوان تمییز و  -۲بداریم.  نظر باز را به عنوان قید تکرار و در معنای دوباره در-۱دستوری: کردند باز: -ایهام ساختاری
 کردند، گشودندمکمل فعل کردند درنظربگیریم؛ یعنی طرح

بلند: در اینجا به عنوان صفت بانگ و / نشده )اصطلاح موسیقی(، با بانگ ایهام تناسب داردایهام تناسب:سرو: در معنای اراده
 رفته و در معنای دیگر )صفت قامت( که در اینجا مدنظر نیست، با سرو ایهام تناسب دارد. کار معنای رسا و شیوا به در

 دون و فرومایه-۲قامت کوتاه-۱ایهام مطلق: پست: 
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ه مد نظر ت( کایهام تضاد: بلند: در اینجا به عنوان صفت بانگ و در معنای رسا و شیوا به کار رفته و در معنای دیگر )صفت قام
 نیست، با پست ایهام تضاد دارد.

جمله را به صورت خبری با آهنگ افتان بخوانیم. در این صورت، که -۱خوانی )تغییر تکیه(: که پست است : گونایهام گونه
ضمیر  جمله را به صورت پرسشی و با آهنگ خیزان بخوانیم. در این صورت که-۲بودن را گفت ست؛ یعنی پستحرف ربط تأویلی

 استفهام است؛ یعنی گفت چه کسی پست است؟

 افکند پـــــای زیـــر شـــهـــــان بســــاط
 

 است مفرش را کـــه هـــــر درت خــــاک ز 
 

 (00: همان) 
 هر چیز گستردنی، مفرش-2دستگاه و مجاز از قدرت -1ایهام مطلق: بساط: 

ا توجه دانستن چیزی است اما ب ارزشبردن و بی بین آن نابودساختن و از افکندن: معنای کنایی پای ایهام کنایی: کانون ایهام: زیر
 توان مدنظر قرارداد.گستردن را هم می پا به ایهام در واژۀ بساط، معنای ظاهری آن یعنی زیر

ن ا بساطشاگیرد ینمیچیزیهر کس را که خاک در تو فرش زیر پای اوست، جلال و قدرت پادشاهان را به-1: کل بیتذووجهین: 
افکند. )یعنی ادعای هر کس را که خاک در تو فرش زیر پای اوست، مفرش شاهان زیر پایش می-2برد. پیچد و ازبین میمیرا درهم

 کند(پادشاهی می
 ایهام ترادف: اگر واژۀ بساط را در معنای دستگاه و قدرت بگیریم، با واژۀ مفرش ایهام ترادف دارد.

 را مـــا کمـــال نبود سلطان جــــــواب حد
 

 است سؤال گـــدا رسم سلاطین حضـرت در 
 

 (۴۳: همان)
 کند.ایهام تبادر: جواب: با توجه به واژۀ حد و سلطان، جواب، جو آب )ماءالشعیر( را به ذهن متبادرمی

 پیشگاه، آستانه. -3مجلس و محضر -۲حضور، نزد -۱ایهام تام: حضرت: 
 نشان و داغ.-۲آیین و طریق -۱پرسش/ رسم: -۲گدایی و تقاضا -۱ایهام مطلق: سؤال: 

 .ایهام تضاد:سؤال در معنای گدایی و تقاضا با جواب ایهام تضاد دارد
ر رسم ددارد/  تناسب ایهام سلطان واژۀ با نیست، مدنظر اینجا در که بزرگداشت، و تعظیم معنای در: حضرت ایهام تناسب:

 در اینجا مقصود نیست، با گدا و سلطان ایهام تناسب دارد.معنای مستمری و مواجبی که به نوکران دهند و 

 گزید سرو سر و دیـــد قدت کــــــه عندلیبی
 

 است پست مقامش لیک نوا راست در ساخت 
 

 (۳۲: همان) 
 اصطلاح موسیقی )پردۀ راست( -2مجاز از سرو )صفت جانشین اسم(  -1ایهام مطلق: راست: 

 مُقام -2 مَقام -1خوانی: مقام: گونایهام گونه
 اصطلاح موسیقی )پرده( -2مرتبه  -1ایهام مطلق: مَقام: 

 پایین -3ضعیف و سست  -2ارزش بی -1ایهام تام: پست: 
 نشده )اصطلاح موسیقی( با راست و نوا و مقام ایهام تناسب دارد. ایهام تناسب: سرو: در معنای اراده
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شد اما مقام و مرتبه و جایگاهش )در مقابل قد تو(  نوا و آهنگ مشغولعندلیب بر روی سرو به  -1ذووجهین: مصراع دوم: 
 ارزش یا ضعیف و سست است.عندلیب در پردۀ راست نوا و آواز ساخت اما این پرده بی -2ارزش یا پایین است. بی

 

 گیرینتیجه. 9

های دیگر، بیشترین همت خود را به هنرسازهاست و او ضمن توجه ترین هنرسازۀ مورد توجه کمال خجندی بودههنرسازۀ ایهام مهم
بیت،  130 نزدیک بهدر  -بیت است 7397که مشتمل بر -غزل مورد بررسی  033است. در صرف به کار بستن انواع ایهام کرده

یری بیش از یک )به کارگ ایایهام شبکهاست. از این میان، بیشترین توجه او به ترتیب بسامد، به رفته کار حداقل یکی از انواع ایهام به
مورد،  71خوانی و ایهام اشتقاق( با گونمورد، ایهام تبادر و مشتقات آن )ایهام جناس، ایهام جناس گونه 097نوع ایهام در بیت( با 

ات آن )ایهام مورد، ایهام دستوری و مشتق 87مورد، ایهام تناسب با  87خوانی و مشتقات آن با گونمورد، ایهام گونه 01ایهام مطلق با 
مورد، ایهام ترادف و ترجمه  97الضدین با مورد، ذووجهین و محتمل 30ساختاری، سحر حلال و ایهام در مرجع ضمیر( با -ایسازه

 78مورد، ایهام توکید و عکس با  73مورد، ایهام استخدامی با  07الحکیم و استدراک با مورد، اسلوب 07مورد، ایهام کنایی با  99با 
آید، غزل ابتدایی دیوان او برمی 033است.با توجه به آنچه از مورد، بوده 9مورد و ایهام مرکب با  79ایهام تضاد و پارادوکس با مورد، 

ا با خلق کرده تنبوده و تلاش بندو واژگان و عبارات یکسان پای سازی با تکرار مضامینگرفت که وی چندان به ایهامتوان نتیجهمی
گیری انواع کار ترین ویژگی شعر کمال در بهبه کارگیری واژگان و عبارات متنوع، از دام ابتذال و یکنواختی برهد. مهممضامین جدید و 

خود  ای با بیش از یک معنا کهساختن ایهام در دل ایهام دیگر است. برای مثال او با به کارگیری واژه -ایایهام شبکهبه خصوص –ایهام 
، ای دیگر ایهام ترادفصورت که یکی از معانی با واژهاست؛ بدینآورده های دیگر را نیز پدیدپیدایش ایهامایهام مطلق است، زمینۀ 

توان گفت که چنین چینش و مهندسی واژگان را در شعر کمتر شاعری است و به جرأت میآورده وجود ترجمه، تضاد، تناسب و... به
ش خارج که از توان این پژوه–که بررسی کل دیوان کمال از جنبۀ به کارگیری انواع ایهام  ساختتوان یافت. در پایان باید خاطرنشانمی

 دقایق و ظرایف بیشتری از شعر او را پیش روی خوانندگان قرار خواهدداد. -است
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